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TeHpeHuun B npouecce accmMmunaumnmn MHOA3bIYHOMN NIEKCUKU
B COBPeMEeHHOM HeMeLKOM A3blke

OpHon 13 npobrem B COBPEMEHHOM HEMELIKOM i3blke SBnsAeTcst npobrnema npous-
HOLLEHNSI UHOSA3bIYHOM NeKkcuku. CTaTbsa NOCBSILLEHA BbISBNEHMIO TEHAEHUMIA npolecca
(POHETNYECKON aCCUMMUIALMN NHOSA3BIYHON NMEKCUKUN B COBPEMEHHOM HEMELIKOM Si3bIKE.
VMccnenoBaHne TeHOEHLUMI, KOTOpble HAbnoaaTCs B MPOU3HOLLEHNN UHOCTPAHHbLIX CINOB
1 3aMMCTBOBAHWINA B HEMELIKOM $13blKE, MMEIOT HE TOMbKO NIMHIBUCTUYECKOE, HO Takxke U1
AvaakTmyeckoe 3HadyeHue. B ctatbe NpoBOAMTCSA aHanm3 MHOA3bIYHBIX POHEM Ha mMaTepu-
arne COBPEMEHHOWN HeMELIKOW MpecChl B HanpaBreHun onpenernexHvs nyten 3ammcTBoBa-
HWIA U3 A3LIKOB — NEKCNEUKATOPOB, YaCTOTHOCTM MHOCTPaHHbIX cnoB. Ocobyto LIeHHOCTb B
cTaTbe NpeacTaBnseT NPOBeAEHHOE NCCIeA0BaHNE MHOA3bIYHOWM NEKCUKUN C TOYKM 3pEHMS
NPOU3HOLLEHWS MO ABYM CrNOBapsiM NPOM3HOCUTENBHOW HOPMbI HEMELKOTO si3blka (1982 r.
n 2010 r.). MNMpwn onpegeneHnn NPUHAANEXHOCTN CNOBA K KAaTeropmMm MHOCTPAHHbLIX aBTOp
onuparscs Ha JaHHble ornpoca HocUTenen HemeLKoro sibika. ObpalleHne K TeKCTam MH-
TepBblo, B3ATbIX M3 MHTepHeTa 3a 2009-2011 rr, Takke Mokasano xapakTep nporecca
aCCUMUNALMN MHOCTPAHHBIX CIOB, MPOHMKAIOLLMX YCTHBIM NYyTEM B COBPEMEHHbIN HEMELL-
Kni s13bIk. CoveTaHne NMUHIBUCTUYECKOrO aHanm3a Ha ypoBHe (DOHEM C MCUXONUHIBUCTU-
YECKMM MOOX0O0M SABIISIETCA XapaKTEPHON OCOBEHHOCTBLIO AaHHOM paboTbl. OnucaHbl ABe
TEHAEHUMN B COBPEMEHHOM HEMELIKOM s3blKe: acCCUMMUISILMSA (DOHOMOMMYECKOro cocTaBa
MHOCTPaHHbIX CIMOB M NPOHWKHOBEHUS PSAa UHONA3bIYHBIX POHEM B HEMELKMI S3bIK. B pe-
3ynbTaTte NOcrneaHero npowecca yctaHaBnmMBaeTcs nepudepuinHas cuctema, cknagbiBaro-
Lasicst M3 HebonbLUOro Yicna oHEM, peanuayemblXx B HEMELIKOM A3blKe Ha JaHHOM aTare.

[MonyyeHHble 3KCNepMMEHTanbHbIM NYTEM OaHHblE HArMs4HO NPeacTaBneHbl B BUAE
Tabnuy 1 guarpammel. PesynbraTbl HACTOSILLErO MCCMenoBaHUs MUMEKT TEOpeTUYEeCcKoe
3Ha4yeHne B NMHIBUCTUYECKOM acrekTe, a Takke NpeacTaBnsioT MHTEPEC C TOYKM 3peHUs
npenogaBaHnst HEMELIKOTO si3blka Kak MHOCTPaHHOrO.

Krnroyesnble cnoea: NHOA3bIYHAs NEKcKKa, TeHAeHUUn, doHeTMYeckast acCUMUNSLVS,
(POHEMHBIN COCTaB, YaCTOTHOCTb YNOTPEBNEeHNsi, HOPMbl MPOU3HOLLEHNSI.
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Tendencies of the Foreign Vocabulary Assimilation
Process in the Modern German Language

One of the problems in the modern German language is the problem of pronunciation
of the foreign vocabulary. The article is devoted to identification of trends of the foreign vo-
cabulary assimilation process in the modern German language. The investigation of trends
observed in pronunciation of foreign and loanwords in German has not only linguistic but di-
dactic value. In the article the analysis of the foreign phonemes on the material of the modern
German press is provided towards definition of ways of adoptions from languages — lexifica-
tors, frequency of the foreign words. The particular value of the article is presented by the de-
scribed investigation of the foreign vocabulary in terms of pronunciation with the help of two
dictionaries of pronunciation standards of the German language (1982 and 2010). Defining
the reference of a word to the foreign category the author relied on interviews data with native
German speakers. Referring to the texts of interviews got from the internet during 2009-2011
revealed the character of the foreign words penetrating by oral way into the modern German.
The combination of linguistic analysis on the phonemes level and psycholinguistic approach
is the characteristic feature of the article. The author described two trends in the modern Ger-
man: the assimilation of phonological structure of foreign words and some foreign phonemes
penetration into German. The result of the second process is the peripheral system consist-
ing of a small number of phonemes, realizing in German nowadays.

Data obtained experimentally are vividly represented by means of tables and diagrams.
The results of the investigation have theoretical value in the linguistic aspect and also are
a matter of interest in the view of teaching German as a foreign language.

Keywords: foreign vocabulary, trends, phonetic assimilation, phonemic composition,
frequency of usage, norms of pronunciation
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Asbik npencTaBnsger cobomn XKuByt Moa-
BVKHYHO CUCTEMY, KOTOpasi UBMEHSIETCS 1 pas-
BMBaETCH BMECTE C UBMEHEHNEM U Pa3BUTUEM
NCTOpPMU Hapoda — HOCUTEeNns OAHHOro A3bl-
ka. [Npouecchbl pa3BuTUSA U BHEOPEHMUS HOBbIX
TEXHOMOIMMN MHOPMaLN U KOMMYHUKaLMKN B
COBPEMEHHOM Mupe cnocobcTByeT GOnMbLUO-
MY MPUTOKY MHOS3bIYHOW FIEKCUKN [3aMMCTBO-
BaHusa (Lehnworter) n mnHocTpaHHble croBa
(Fremdworter)] Bo Bce A3bIk/ Mypa. 3TO OTHO-
CUTCS B MOSIHOM Mepe K HEMELKOMY s3bIKY, MOo-
TOMY YTO NPV 3aMMCTBOBAHMUN CIOB 13 APYrnX
€BPONENCKMX S3bIKOB, UMEKLLNX FaTUHCKUN
andaeuT, B HEMELIKOM HA3blIKE COXPaHSETCA
opcorpadus a3bika, N3 KOTOPOro CroBO 3anM-
CTBOBAHO, YTO NOPOXAAET CKPbITYO Npobnemy
Npv NPOV3HECEHMMN 3TOrO CIoBa.

CnepyeT nogyepkHyTb, YTO 0N MHOA3bIY-
HbIX CMOB (3aVMCTBOBaHWA M MHOCTPaHHbIX
CNOB) B JIEKCUMYECKOM COCTaBE HEMELKOro
A3blKa 3Ha4YMTeNbHa, YTO MOXHO Habnogatb B
CpeAcTBax MaccoBOW MHGOpMauuu: Ha Tene-
BMAEHMM, Ha pagmo 1 B npecce. HoBble criosa B
A3bIKe MOSIBMSOTCA NOCTOAHHO. MHOrne 13 Hux
HaCTOMbKO OPraHNYHO BKIOYAKOTCA B MPOLIECC
KOMMYHMKaLMN N MOMHOCTBH COOTBETCTBYHOT
CTaHO4apTYy HEMELKUX CMOB, YTO UX OObIYHO He
3amevaloT, gpyrve xe, Haobopot, obragarT
3aMOMUHAIOLLMMUCSA COYETAHMAMWU 3BYKOB U
obpallalT Ha cebs BHMMaHMe HocuTenst He-
MELKOTO SA3blka. Takum 00pa3oMm, CroBapHbIN
COCTaB fA3blka MOCTOSIHHO M3MeHsieTcA. A Tak
KaKk OOHMM M3 3aKOHOB MCTOPUYECKOrO pasBu-
NS A3blka SBNSAETCA NOCTOSHHOE oboralleHve
€ro JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOM CUCTEMBI, TO NPO-
uecc oboralleHns NeKCuKn ctaHoBUTCS Hanbo-
rniee 3aMeTHbIM B Pa3BUTUM A3bIKa.

OpHyM 13 cnocoboB MOMOMHEHWS CrioBap-
HOro coctaea ftoboro A3blka ABNSAITCA 3anM-
cTBoBaHusA. CrnegyeT OTMETUTb, YTO MpoLEecc
3aVIMCTBOBaHWs XapakTeEPU3yeTCs CITIOKHOCTbLHO
N MHOrOCTYNEHYaTOCTblO, WU3MEHYMBOCTBIO W
HenocToAHCTBOM. [103TOMY BaXXHOCTb W aKTy-
anbHOCTb NpPobnem, CBsI3aHHbIX C 3a1MCTBOBa-
HVMeM, MpuWBMeKana u MOCTOSIHHO NpuvBReKaeTr
BHUMaHWE NNHIBUCTOB K NEKCUKE NUHOSA3bIYHO-
ro MPOMCXOXAEHUS. YXKe K Hadany XX B. Obinn
OOCTUrHYTbI BonbLuMe ycrnexu B 3Ton obracTu.
Mpn aToM cnegyeT OTMETUTH pPaboTbl OTeve-
cTBeHHbIX nuHremcTtoB: A. K. pota [4, c. 460],
A. . Cobonesckoro [13, c. 159], M. P. dacme-
pa[16, c. 418], N. N. OrneHko [11, c. 136], koTo-
pble OCTUIMW 3HAYUTENBHBIX YCMEXOB B UCCHe-
[0BaHUM MHOA3bIMHOW nekcukn. C natugecs-
TbIX roA0B XX CTONETUS NIEKCMKA MHOSI3bIYHOTO
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NPOUCXOXAEHNS BHOBb CTAHOBUTCS OOBLEKTOM
NPUCTanbHOIO BHMMAaHWSA PYCCKMX U 3apybex-
HbIX NIMHrBMCTOB. COBEPLUEHHO Ha HOBYIO CTY-
neHb nogHMMaeTca paspaboTka TeopeTude-
CKUX NpoBMneM, CBA3aHHbIX C 3aMMCTBOBAHMEM
N OCBOEHWEM WHOS3bIYHOW NEKcukM. B atom
cnyyae cnepyet oTMeTuTb padoth J1. M. Ecpe-
MoBa [2, c. 288], A. B. CynepaHckon [15, c. 46],
HO. A. CopokuHa [14, c. 565], 1 ocobeHHO unc-
cnegosaHus J1. . KpbicrHa [9; 10; ¢c. 142—-161;
c. 15-22], 3. ®. Bonoaapckon [3, c. 96—105],
H. B. Bacunbeom [2, c. 220], O. C. AxmaHoBOW
[1, c. 576], A. B. 3enenuna [7, c. 380].

lMpobneme 3aMMCTBOBaHWIA yOensnu Tak
e bonblioe BHMMaHue 1 3apybexHble NUHT-
Buctel: I Maynb [12, c. 500], B. Wmngr [25,
c. 312], K. WWepep [24, c. 115], Y. Xvpwdenbg,
[21, c. 192]. XOTS KOMMYECTBO JIMHIBUCTUNYE-
Ckux paboT, MOCBSALLEHHbIX npobrnemam 3a-
WMCTBOBaHMUSl, OOCTATOMHO BEMMWKO, OOHAaKO
€0WHOTr0 MHEHUS MO MOBOAY NMOHMMaHWUS Npo-
Lecca 3aMMCTBOBaHMs He cylecTByeT. Kpome
TOro, C pOCTOM YMCIa UCCreoBaHNI Kak oTe-
YECTBEHHbIX, TaK M 3apybeXXHbIX JIMHIBUCTOB,
BCE Oonblle MNPOSABAAKTCS MNPOTUBOPEYMS
Mexay TpaguUMOHHBIMK B3rMsgamu Ha npo-
Onemsbl, CBA3aHHbIE C 3aMCTBOBAHWEM, U HO-
BbIMMW NPeACTaBeHNsIMM O JaHHOM A3bIKOBOM
ABMEHNN.

OpHow 13 akTyarnbHbIX Npobrnem B coBpe-
MEHHOM HEMELKOM f3blKe siBNsieTcsl npobne-
Ma MPOU3HOLLEHUSA MHOSA3LIYHOW NEKCUKU, BO-
wenwen B NEKCUYECKMI COCTaB HEMELKOro
A3blka Ha PasnU4YHbIX 3Tanax ero CyllecTBO-
BaHUS. [MOCKOMbKY CTPOrmx npaBuIl He Ccylle-
CTBYET M HEe CroXurnacb yHudmkaumst npouns-
HOCUTENBHOW HOPMbl 3TUX CMOB, CTYOEHTHI,
npenogasarteny n gaxe caMum HocUTeNu A3bl-
Ka WCMbITbIBAOT ONpPeAenéHHble TPyAHOCTU
Npv NPOU3HECEHWN UHOA3BIYHON NeKcuku. Mo-
3TOMYy nNpobnema NPon3HOLLEHNST MHOA3BIYHON
NEKCMKN B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3bIKe
NpencTaBnsieT UHTEPEC AN NMMHIBUCTOB.

Llenbio Hawero wccnegoBaHusa SBMsSIETCA
BbISIBIIEHNE TeHAeHUMA npouecca (POoHETU-
YECKOM acCCUMWUNSALMN MHOA3BIYHOW JTEKCUKM
B COBPEMEHHOM HEMELKOM $3blke 1 paspa-
©oTka Ha nx ocHoBe yyebHoro nocobus «I1po-
W3HOLUEHNE MHOCTPaHHbIX CIOB M 3aUMCTBO-
BaHUN B HeMeLKOoM A3blke». VccnegoBaHue
TeHOEHUMIN, KOTOopble HabnogakwTcs B Mpo-
W3HOLUEHUN MHOCTPaHHbIX CIIOB M 3aUMCTBO-
BaHUN B HEMELIKOM $i3blKe, UMEIKOT HEe TONBbKO
NIVHIBUCTMYECKOE, HO Takke N AnAakTU4ecKoe
3Ha4eHue.
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Cnegyer oTMeTUTb, 4YTO (POHETUYECKOoEe
OCBOEHME MHOSA3bIYHbIX CMOB, B COBPEMEH-
HOM HEeMeLKOM $3blke OCYLLIEeCTBMSEeTCA Ha
OCHOBE NpuHLMNAa yMmepeHHoro npucnocobne-
Hus (gemapigte Eindeutschung) — conmnxeHune
3BYKOB, YY>XAbIX HEMELKOMY 513bIKY, CO 3BYyKa-
MW HeMeLKOW (DOHETUYECKON CUCTEMbI NMyTEM
3aMeHbl MEepPBbIX aPTUKYMALUMOHHO GNN3KUMM
UM HemeuKMMK 3Bykamu. Ha ocHoBe Haluero
uccnegosaHust rasetHoro martepuana («Die
Zeit» 2010, N1 — N13. Abteilung ,Politik”) [18,
c. 1-20] MeToAOM CMSIOLLHOM BbIGOPKN U Cro-
Bapen MHoCTpaHHbIX crnoB «Grosses Fremd-
worterbuch» [20, c. 829], «Das grofe Fremd-
worterbuchy» [19, c. 832] Hamu GbINO 3aduk-
cnpoBaHo 54 068 MHOA3bIYHBLIX CNOB. [aHHbIN
nekcuyeckmn matepuan Obin uccrnenoBaH C

TOYKN 3PEHUSA MPOUIHOLLEHMS MO ABYM CrlO-
BapsM: «Deutsches Ausspracheworterbuch»
[23, c. 1076], «GroBes Worterbuch der deut-
schen Aussprache» [22, c. 599] u pacnpege-
neH B andaBuMTHOM Mopsigke C TPaHCKPUN-
uven. Janblwe O6bINM BblAeneHbl Te CroBa,
KOTOpble B pasHbiX CroBapsax 3a nepuog c
1982 r. no 2010 r. npeTepnenu U3MeHeHUs B
TPaHCKpUNUMK, Tak Hanpumep, Ha BykBy «Ax»
BblaeneHo Bcero 1 580 MHOS3bIYHbLIX CIOB.
M3 Hux 84 crnosa npeTtepnenu M3MeHeHus C
WHOCTPaHHbIMM (DOHEMAMKU MO CrioBapsM 3a
28 net: B CTOPOHY OHeEMeumBaHus 23 crnosa
M 61 CroBO C COXpaHEHUeM OpUrMHasbHOrO.
Takou aHanu3 mMbl caenany no BCeM UHOA3bIY-
HbIM CIOBaM, pa3meLLeHHbIM B andaBuTHOM
nopsgke (tabn. 1).

Ta6bnuua 1
MHoA3bIYHAA NeKCUKa B TEKCTOBOM mMaTepuane
Bykea Bcezo U3 Hux eceeo CoxpaHeHue Accumunsyus
UHOSI3bIYHbLIX CJ108 UHOSI3bIYHbLIX CJ108 Oopu2uHasibHo20 no npu3Hakam
Ha OaHHyI0 6yKey (npemepnenu npousHoweHusi HeMeyKo20
ghoHemamuyeckue (konu4ecmeo crnos) MpPOoOuU3HOWeHUs1
U3MeHeHuUs1) (konruyecmeo cnoe)
«A» 1580 84 61 23
«B» 491 37 31 6
«C» 720 133 120 13
«D» 1263 7 2 5
«E» 994 47 26 21
«F» 888 19 - 19
«G» 494 5 4 1
«H» 237 3 - 3
«I» 1336 80 77 3
«J» 171 2 2 -
«K» 2879 184 2 182
«L» 496 17 8 9
«M» 2049 34 31 3
«N» 435 14 14 -
«O» 542 19 19 -
«P» 3910 36 35 1
«Q» 75 2 2 -
«R» 1216 73 73 -
«S» 1848 78 36 42
«T» 1251 12 12 -
«U» 137 61 61 -
«\V» 169 2 2 -
«W» 38 - - -
«X» 1 - - -
«Y» 6 - - -
«Z» 352 5 5 -
Bcero: 23578 954 623 331

B otgenkHyto rpynmny CroB Mbl BbiAENUIN UHO-
AA3bl4HbIE CMOBA, B KOTOPbIX HAMM BbINO OTMeYe-
HO BMUSIHWE aHITMINCKOIO Si3blKa. TaknX MHOSA3bIY-
HbIX CIOB B HalleM 3KCMepyMEHTe OKa3arocb
101. Mbl Tarke BbIAENMUAN PYNNY MHOS3bIYHBIX
CroB, KOTopble npeTepneny opdorpaduryeckme
n3MeHeHus. ATy rpynny coctasnset 119 crnoe.

Takum ob6pasom, 3a nepuog 1982—-2010 rr.
Hamu Bbinn BbISIBNEHb! cnegylolmne TeHaeH-
unn boHeTnYeckon accumunauum (puc. 1).

Mpn 3TOM SIBHO MpOCNEXMNBAOTCA TPU TEH-
OeHUMN.

* [lornoLieHne MHOA3bIYHbIX MPU3HAKOB,
nonHas yHudukaums goHeTnyeckoro obnmka
1N opmarbHbIX XapakTepPUCTUK B COOTBET-
CTBUM C 3aKOHOMEPHOCTAMM 3aUMCTBYHOLLENO
A3blKa.

» CoxpaHeHue (pecTntyuusi) 3ByKOBOro o6-
nMKa WHOS3bIMHOW eauHulbl. B HacTosawuin
nepuvoa NpOSsIBNSAETCA YCWUIIEHHOE AeWCTBME
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OaHHOW TeHAEHLMN: NMPOWUCXOAMT MOCTENEeH-
HOEe BHEeOpeHMEe 3auMCTBOBaHHbIX 3BYKOB B
(hOHETMYECKYID CUCTEMY HEMELIKOTO $3biKa,
paHee nogBepraBwmxcsa cybctutyumm (3a-
MeHe) OnM3KMMKM HeMeukumu 3Bykamu, z. B
accuMuUnMpoBaHHbIN 3BYK n-Laut TpaHcdop-
MUPYETCA CHOBA YYXXObIi HEMELKOMY SI3bIKY
HocoBon (Ambsement [n, 8, €], Balkon [n, a]).

0,40%
0,50%
1,40%
2,60%

* KV3ameHeHne opdorpagpuryeckoro Kn3o-
OpaxeHus cnosa. Ham yganocb npocnegntb
TEHOEHLMIO, CBA3aHHY C opdorpacmyeckum
n3obpaxeHvem cnoea. OTa TEHOEHUUS CBO-
ANTCSA K TOMY, Y4TO MHOA3bIYHAsA JIeKCuKa, npo-
ncxogsawas us psaa opyrux a3bikos, nonyyaert
YepTbl UMY MPU3HAKN NPOU3HOLLEHMWS JTEKCUKM
N3 aHIMUIACKOro A3blKa.

H BCero MHOSI3bIYHBIX CIOB B TEKCTOBOM
marepuane

™ Bcero MHOA3bIYHbIX CIOB, KOTOpble
npetepnenu USMeHeHnsa

@ Bcero nHos3bI4YHbIX CNOB, KOTOPbIE
npetepneny N3MeHeHsa ¢ UHOA3bIYHbIMN

4,98%

oHemamm

CoxpaHeHue OpuUriHanbHOro NPOU3HOLLEHNS

(konnyecTBO CroB)

B AccuMUNALMA MO NPU3HAKaM HEMELIKOTO

11,20%

25,89% NPON3HOLLEHMUS

0 BnusiHne aHrnuiickoro sibika

& Opdorpaduyeckne nameHeHus

Puc. 1. TeHgeHUUM B NpoLecce acCUMMUMALNN NHOA3BIYHOM NTEKCUKM

Hanee ObINIM HaMu BblAENeHbl Bce (*)OHe-
Mbl, BCTPETUBLUNECA B UHOCTPAHHbLIX CloBax
N 3anMCTBOBaAHUAX N3 Bbl6paHHbIX HaMun He-
MELIKMX Ta3eT, U COCTaBleHbl Tabnuubl d)O-

HeM, KOTopble NpeTepnenu 3HaynTenbHble 13-
MEHEHUs (Mbl NPMBOAUM 34€eChb NNLb HeBOoMb-
Wyt YacTb doHeM) 3a nepuog 1982-2009 rr.
(tabn. 2).

Tabnuua 2
®doHeMbI (rnacHbIe), KoTopble NpeTepnenyu naMeHeHus 3a nepuog 1982-2009 rr.
@PoHema | lMpumep 1982 | 2009
macHble
1—a Avantgarde 1. [a'vaggards] [avdg'akt]
a—a 2. [a'v@ garda]
it Abonnement 1. [abona'man] [abonom'@:]
2. [abono'md-]
a—d: Appartement 1. [aparto' man] 1. [apastom'd:]
2. [aparto'md’] 2. [apastm'@:]
1—a avancieren 1. [avan'si:ron] [avas'i:son]
di—d 2. [avd'si:ron]
d:—a arrangieren 1. [aran'zi:ron] 1. [akan'3i:gon]
2. [ar@:'3i:ron] 2. [akd ...]
v—oE" Alternative 1. [altena'ti:vo] [alternati':va]
) Alliierte 1. [alii:ta] [alii:"to]
B—9 2. [~ 'i:rte]
e-—e: Ancien Regime [@s1e-re'3i:m] [Gsie:rezi:m]
ei—ae Apartheid [a'pa:rthert] [apa:sthaet]
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e:— ¢ sowjetisch [zovije:ti[] [zovjeti[]
e: [...Je:..]
3— o Affront 1. [a'front] [afi'5:]
02— 0 2. [a'fr3...]
0 — 0 Risiko ['ri:ziko’] [''i:ziko:]
0 —o0 Anfangspopularitét [populari'te:t] [populasite:t]

Takum o6pasom, nNo gaHHbIM crioBapert 1982 1. 1 2010 I. Mbl MOXXEM PErMcTpMpoBaTh N3MEHe-
HWS1 Ka4eCTBa IMacHOro, OTPaXKeHHble B TPaHCKPUMLUN.
M3meHeHus kacaloTcst NpU3HaKoB cornacHbIx i, s, g (Tabn. 3).

Tabnuua 3
®DoHeMbI (cornacHble), KoTopble npeTepnenu naMmeHeHus 3a nepuog 1982-2009 rr.
doHema lMpumep | 1982 | 2009
CornacHble
d—ot Avantgarde [a'vangardo] [avdgast]
[a'vd‘garda]
zZ—s Ambsement 1. [amyzo'marn)] 1. [amyzom'd-]
2. [amyzo'md-] 2. [amysm'd:]
3—] Arrangement 1. [aranze'mar)] 1. [aAzom'a:]
2. ~ma’] 2. [agam'a:]
S—Z sowjetisch [so'vje:tif] [zovj'eti[]
[... Je:...]

Hawa cnegyrouasa 3agada cocrtosina B TOM,

4YTOObI ONpeaenUTb, kKakas Xe U3 TPEX TeHOAEH-
uun aensaeTca npeobnagatowlen: cybcTutyums
YyXXObIX (POHEM HEMELKMMU hoHeMamK, CO-

XpaHeHue 3BYKOBOro 0bnvka MHOSI3bIYHON eau-
HUUbI (Tabn. 4, 5), nnu xe TeHaeHumst ¢ opgo-
rpadmyecknm nsobpaxkeHnem crnosa, a UMeH-
HO BMMSIHWE aHITIMNCKOro A3blka (Tabn. 6).

Tabnuya 4
TeHAEHUMN B NPOU3HOLIEHUM UHOA3LIYHOM NEKCUKK no croBapsim 1982 r. n 2009 r.
Accumunsauma—uHon3bIYHas hoHeMa — HeMeLikasi hoHema
Cnoeo 1982 2009

Amusement 1. [amyzo'marn)] 1. [amyzom'd-]

2. [amyza'md-] 2. [amysm'a:]
Aura 1. ['aora’] 1. ['aowa:]
Attentat 1. [aten'ta:t ] 1. ["atntat ]

2. ['atent ait ]

3. [(atn ~]
akkomodieren 1.[akomo'di:ron] 1. [akomo'di:kon]
Alliierte 1. [alii:*to] 1. [ali'i:*to]

2. [~ i:"te]

Tabnuua 5
Accumunsauua— Hemeukasa poHemMa — MHOA3bIYHAA poHema
Cnoso 1982 2009
avancieren 1. [avan'sizron] [avdsi:ron]
2. [avd'si:ron]
Abonnement 1. [abono'marn] [abonom'd:]
2. [abono'md’]

Alternative 1. [altena'ti:vo] [altesnati:vo]
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Cnoeo 1982 2009
Animositét [a'nimozi'te:t] [‘animozite':t]
Avantgarde 1. [a'vangardo] [avdg'ast]
2. [a'va@'gardo]
Arrangement 1. [aranzo'man)] 1. [asazom'a:]
2. ~mad] 2. [asdm'a:]
Avance 1. [a'vanso] [av'a:s]
2. [a'vas]
Appartement 1. [aparto'marn)] 1. [apastom'd:]
2. [aparto'md’] 2. [apastm'd:]
Affront 1. [a'front] 1. [afk'o:]
2. [a'frd]
Ancien Regime [Gsiere'si:m] [Gste:ke3'iim]

Tabnuya 6
BnusiHne aHrnumckoro sisbika
Cnoeo lpoucxoxdeHue crioea 1982 2009
Journal lat.-vulgnrlat.-fr. [sur'na:1] fr. engl. d3z'cernl
fr. zu*n'a:l
Mission lat.-mlat. [mr'sio:n] Mission misi'o:mn
Mission engl.
m'ifn
Kampfmoral lat.-fr. [mo'ra:1] Moral mox'a:l
Moral engl. m'oral
Pilot gr.-mgr.-it.-fr. [prlo:t] Pilot pil'oit
Pilot engl. p'aglot
Tabnuua 7
ACCMMUNNPOBaHHbLIE CroBa
Cnoeo 1982 2009
Audiodatei ['aodioda'tqe] ['aodco:dat'ag]
Auto ['aoto-] ['agto:]
Ara ['e:ra:] ['e:ra:]
ante portas ['anto porta-] ['antop'orta:s]
Risiko ['ri:ziko-] [®'i:ziko:]
Wahlkampfarena [a're:na-] [ag'e:na:]
Gloria [glo:ria:] [gl'o:kia:]
engl. [glo:rio] [gl'o:ria:]
Tabnuya 8
Opdorpadmyeckne n3amMeHeHUs1 UHOA3bIYHOMW NEKCUKMU
Cnoeo lMpoucxoxdeHue croea 1982 2009
Cardinal lat.-mlat. Kardinal Cardinale
[kardi'na:1] ka*din'a:lo
Kardinal
kaxdin'a:l
Kardinale
ka*din'a:lo
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Caritas lat. Karitas Caritas  k'a:itas
[ka:ritas] Karitas k'argitas
Carabinieri-Konzept PI. fr.-it. PlL.Karabinieri Carabinieri
ot Carabiniere [~ nie:ri-] kagabini'e:si:
Karabiniere Carabiniere
(ex.umcao) kagabini'e:so
[karabi'nie:ra] Karabiniere=
kagabini'e:so

N3 tabnuy 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 BUAHbLI U3Me-
HeHusi peanu3aumm hoHEM, KOTOPbIE MPOU30LL-
nn 3a nepuog ¢ 1982 no 2009 rr. Takum obpa-
30M, B HACTOSALWMIA Neprog NponcxoguT nocre-
NMeHHoe BHEeAPEHVEe 3aMMCTBOBaHHbLIX 3BYKOB
B DOHETUYECKYID CMUCTEMY HEMELIKOIO £3blKa,
paHee MogBeprmxcs cyocTuTyunm 6rnmskumm
HeMeLKMMK 3ByKamu. MOXHO BblgenuTb cre-
aytoLme pasHoBUOHOCTY CybCcTUTYLMK:

1) 3BykOBasi KOHBEPreHuWsi, NPeaCcTaBnsito-
was cobor perynspHyto 3ameHy AByX 6rmakmx
3BYKOB OOHUM;

2) 3ByKOBas OUBEPreHuns, 3aknyaroLas-
Cs1 B Nepefave 04HOro 3ByKa [BYMS;

3) npocTasi cybcTUTyLMst COCTOUT B nepe-
Jaye OfHOro 3ByKa SA3blKa-UCTOYHMKA OOHWUM
Xe 3BYKOM s3blka-peuenTopa [5, c. 149]. Cne-
OyeT OTMETUTb, YTO (DOHETUYECKOE OCBOEHME
WHOA3BIYHBIX CIOB MPOUCXOAUT ropasgo Obi-
CcTpee npv yCTHOM 3aMMCTBOBaHUW, YeM Mpu
NMMCbMEHHOM. 3TO MPOUCXOAUT M3-3a MHOSI-
3bI4HOIO HaMMCaHUsA 1 ycyrybnsercs Tem, 4To
3aMMCTBOBaHUS B HEMELIKOM $I3blke COXpa-
HSOT HanncaHve STUMOHOB.

OnpegenéHHoe BnuWsiHUE MNpW 3TOM OKa-
3biBaeT opcorpadus. Npn nMCbMeHHON k-
cauMn 3aMMCTBOBaHME Mepedaérca MNyTém
TpaHcoHaumm — nepegjada 3BYKOBOMW MO-
crnepoBaTenbHOCTU  A3blKa-UCTOYHMKA  rpa-
dunyeckuMn  cpecTtBaMuM  3aUMCTBYHOLLETO
A3blka MMM NyTeM TpaHcnuMTepauum — nepe-
Jaya OykBeHHOW nocrnegoBaTeNibHOCTU SA3bl-
Ka — UCTOYHMKA rpadpuyeckuMmn cpeacTeamm
3aMMCTBYHOLLErO s3blka. HO BO3MOXHbI Takke
CMeLlaHHble ClyYan MCNofb30BaHUs TpaHc-
doHaLMn 1 TpaHCNUTEpPaLUnN.

Mpy 3TOM BO3MOXHbl pa3Hble BapWaHTbI
YTeHuMs crnosa (Mo NpaBuam s3blka-MCTOYHMKA
M Mo npaBuriam 3anMCTBYIOLLErNO A3blKa). OTO
XapakTepHO A1 MHOTMX €BPOMENCKUX S13bIKOB
C NaTUHCKOW CMCTEMOWN MUCbMAa W CBSI3aHO, B
OCHOBHOM, C pasnu4YHbIMKM (PoHEeMO-rpadeM-
HbIMW COOTBETCTBUSIMU. POHETMHECKOE OCBOE-
HME MHOSI3bIYHBIX CITOB Ha COBPEMEHHOM 3Ta-

ne OCNOXHAETCS B CBA3U C opdorpadmnyeckon
pedOopMON HEMELIKOTO A3blka, KOTopas, Mo
CYTN «y3aKOHWMa» BapMaTMBHOCTb HamnMcaHus
MHOA3bIYHOW NeKcukn. oBopsa O poHeTude-
CKOM OCBOEHWUW MHOSI3bIYHOW MEKCUKU, HEMb3S
He ckasaTb O eé rpadu4eckon cTopoHe. [pa-
dmHeckoe OCBOEHNE UHOSA3bIYHBIX CITOB MOXET
npoucxoauTb Tpemst cnocobamu [2, c. 41]:

1) coxpaHeHve MepBO34aHHOMO MHOA3bIY-
HOro HanucaHust (xapakTepHO AN MHOCTpaH-
HbIX CMOB, BbICTYNAKLWUX B PONN «LMTaT»);

2) yactnyHoe ynogobneHue opdorpadcum
HEMELIKOTO si3blka (3aMMCTBOBaHHbIE Cylle-
CTBUTENbHbIE, NULWIYTCA C 6onbLUon OyKBbI);

3) nonHoe ocBoeHue opdorpadryecKon
CUCTEMOWN.

Cnepyet BblAenuTb crniegylolime TeHOEH-
UM rpacnM4eckoro OCBOEHUSI WMHOSA3bIYHON
NEKCUKN:

1. TeHOeHUUA K «KOHEMEYMBAHUIO» OTOEMNb-
HbIX COYETaHW: HanpuMep, aHruncKas «C»
nepegasanacb nNoCpeacTBOM HEMELKOW «K»:
Cardinal — Kardinal, Calvinist — Kalvinist.

2. TeHAeHUMS K CoOXpaHeHuo rpadonyecko-
ro opOpMMAEHNSA MHOCTPaHHbIX CMOB MO 3aKo-
HaMm si3blka-peunnmeHTa:

a) paHee acCUMUITMPOBAHHAs «C» OTBOE-
BblBaeT CBOW NO3MLUKU, €€ NCMONb30oBaHue B
HanMcaHnn $BNSETCS NPENMYLLECTBEHHbLIM:
Kredo ['kre:do] — Credo ['ki'e:do:]

Kredo [ki'e:do:l v T a.;

b) B pemkux cnyyasx npoucxogut accu-
MUIIALUMS aHImMUNCKoro BykeocoveTaHusa «shy
nocpeacTBOM COOTBETCTBYHOLLENO HEMELKO-
ro «sch»: Show — Schow; Shooting — Star —
Schooting-Star. Shootingstar engl. j'u:tnj sta:;

C) Habnopaetrca Takke accuMMunaums
aHIMMNCKON «y» B KOHUe cnosa. [lpeumy-
LEeCTBEHHbIM SBNAeTCca  ynoTpebneHve co-
OTBETCTBYIOLLEN €N HeMeLKon MopdeMbl
«ie»: Amnestie — Amnesty, Teenie — Teeny.
B 6GomblwmnHCTBE CroB ynoTpebnaerca «yy»:
Dummy — Dummie; Body; Society; Beauty.
YeTko npocnexuBaeTrcs TeHaeHuus rpadu-
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4YeCcKoro 0OPMIIEHNS MHOCTPAHHBLIX CIOB MO
3aKoHaMm si3blka-peyunmenTa. Bonpoc xe non-
Horo opdgorpadry4eckoro 0CBOEHNsT MHOA3bIY-
HOW NEKCUKM OCTaETCs OTKPbITbIM. BaxHbIM 1
aKkTyarnbHbIM NS COBPEMEHHOIO HEMELKOro
A3blka SBMSIETCS COXPaHEHWEe WHOA3bIYHON
OopMbI CrioBa C NMPUBHECEHUEM HEKOTOPbIX
npu3HakoB opdporpadum HemewuKoro s3bika:
HanucaHne C 3arnaBHOW OykBbl 1 OTOGpaxe-
Hue dnekcum Ha nucbMme. NonHoe doHorpa-

dhemaTtnyeckoe OCBOEHME WHOSI3bIYHOM FeK-
CUKN HeXenaTenbHO W HepeasnbHOo, T. K. 3TO
npuseno 6bl k OOMbLUIOMY KONMMUYECTBY M K
COBNageHuo hOpM HamnMcaHUs CrIoB C UCKOH-
HO HeMEeLKMMU CroBamu, UMEKLLMMU WHYIO
CEeMaHTUYECKYH0 HamnoNHEHHOCTb, Hanpumep,
Money — (Manie) — geHbru; Manie — maHus.
OfHUM 13 3TanoB HaLIero 3KcnepuMmeHTa
SIBUNOCh obpallieHne K TeKCTaM UHTEPBLIO, B3si-
TbIX U3 VIHTepHeTa 3a 2009-2011 rr. (Tabn. 9).

Tabnuya 9
WHTepBbIO
Ne
n Ha3eaHue uHmepebio roo Bpewmsi 38y4yaHusi
1 Pr.Dr.Steinbach: «Israel ist Schuld 1» 03.01.2009 5 MUHYT
2 Afganistan — Deutsche Soldaten unter Beschuss 16.12.2009 2.32 MUHYTbI
3 Alfa Companie — Marines im Irak — Das Gesetz im 07.04.2009 9.58 MUHyT
Stralle
4 !Z)as ska_ndalose Kéhler — Interview Uber den Einsatz 24.05.2010 5.14 MuHyT
in Afganistan
5 Deutsche Elitensoldaten in Kunduz 18.12.2010 3.43 MUHYTBI
6 _Peter Scholl Latour tber die Wahlen und die Proteste 16.06.2009 4.44 MnHyTHI
im Iran
7 Gaddafi stellt Bengasi Ultimatum 17.03.2011 1.42 MUHYTBI
8 CDU - Fraktion im Thiringer Landtag (20 Jahre) 24.04.2011 4.42 MUHYTbI
9 NATO fliegt weitere Angriffe auf Tripolis 24.04.2011 1.01 muHyTa
10 Peter Scholl Latour Krieg ohne Ende 25.08.2009 5.42 MUHYTBI

Bpemsa 3ByyaHusi OaHHbIX WHTEPBbIO CO-
cTaBuno 42.18 MunHyTbI. N3 TEKCTOB MHTEPBBIO
METOAOM CMIIOLLHON BbIGOPKM HaMK ObInn Bbl-
nMcaHbl BCe WHOA3bIYHbIE croBa (289 cnos).
Hocutenam s3bika Obiniv npeanoXeHbl 3anncu
WHTEPBbIO U CMINCOK CMOB, BblAEMEHHbIX Hamu,
Kak MHoA3bIYHbIE. [Mepen HocuTenamu asbika
Oblna nocrtaeneHa 3agada nepegadn 3BYKO-
BOrO COCTaBa MHOSA3bIYHOW NEKCUKN B 3HAKax
TpaHckpunumm. CrnoBa 6binn  conocTaene-
Hbl C TpaHckpunuuen cnosaps Deutsches
Aussprachewoérterbuch [23, ¢. 1076], 4To no-
3BONUIO 3apmKCUpoBaTh OTKITOHEHNS OT HOPM
NPOM3HOLLEHMS HEMELKOro A3blka. Ha ocHoBa-

HUW HaLlero aKcnepuMMeHTa Mbl MPULLIAN K Bbl-
BOAY, YTO poHeTMYecKkasi acCUMUNALNS NHO-
A3bIYHbIX CIIOB B YCTHOW (popMe NPOUCXOAUT
HamMHoro OkicTpee, YeM (OUKCUPOBaHUE ITUX
ABMEHN B CIOBapsX MPON3HOLLIEHNS.

Takum o6pas3om, MOXHO caenatb BbIBOL,
0 TeHAeHuum k Boree 3amMeTHOMY OTKIOHe-
HUIO B (POHEMHOM COCTaBe 3aMMCTBOBaHUN
Mo CpaBHEHMIO C 3TanoHoM croBapsi. Bonpoc
0 TeHOEHLMSAX MHOSA3bIYHOW NIEKCUKN B COBpE-
MEHHOM HEMELIKOM S3bIKE U CErofiHs OCTaeTcs
BCE €eLLé OTKPbITbIM, YTO MPUOAET HaLeMy uc-
CrnefoBaHUio akTyanbHOCTb U 3HAYMMOCTb.
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